
■нную точность и выразительность Ви- { 
вн Флиндт) в самом авангардном { 
плане. И то, что в конце балета / 
щемящая нота сострадания к проис- { 
ходящему на сцене проникла в серд. { 
па зрителей, было доказательством2 
того же рода большой содержатель­
ности искусства Датского Королев­
ского балета, в этот вечер уже про- $ 
явившейся в «Сильфиде». I

1
!

НА С П Е К Т А К Л Я Х  
ДАТСКОГО БАЛЕТА

(Окончание. Начало на 3-й стр.).

«Сильфида» покорила москвичей. 
Та же Анна Лэркесен, которая на­
кануне в Принцессе в «Щелкунчи­
ке» могла показаться недостаточно 
яркой и выразительной, очаровала 
особой одухотворенностью, чисто­
той танца, чистотой постижения ро­
мантического стиля. И не только она. 
Словно созданным для идеального 
исполнения мягкого, лиричного, сла­
бовольного Джеймса был Флемминг 
Рюберг. Убедительны каждый в гар­
монии с целым были и Эва Кло- 
борг — рассудительная и расчетли­
вая невеста, Оге Поульсен — неда­
лекий, но эмоциональный и обая­
тельный фермер, Нильс Бьорн Лар­
сен — «страшная», истинно роман­
тическая колдунья.

Приспособление - знаменитого ба­
лета к датским национальным нра­
вам не только не помешало, а помог­
ло постижению его всечеловеческой, 
романтической стихии. Краски дат-’ 
ского национального быта были да­
ны деликатно и тонко, именно так, 
как этого требует романтическая 
эстетика. Приблизив балет к род­
ным обычаям, датские артисты рас­
крыли нам и свою душу, и душу ба­
лета «Сильфида». Обе они оказа­
лись сродни: скромные и доверчи­
вые, без стремления к эффекту, тем 
более ложному, с глубоко спрятан­
ной, не сразу и не во всеуслышание 
объявляющейся поэтической мело­
дией. Все мило, изящно, трогатель­
но и чуть грустно — и никакого 
стремления ошеломить или пора­
зить, наоборот—«игра в недодачу».

Уважая в своем прошлом себя, 
Датский Королевский балет показы­
вает, что он совсем не чужд совре­
менным устремлениям и поискам. 
Только он видит их именно как со­
временные, полностью' современные 
— по музыке, по хореографии, по 
всей стилистике. Таким и был «Чу­
десный мандарин» на музыку Бе­
лы Бартока в постановке Флеммин­
га Флиндта — экспрессивно жест­
кий по форме и жестокий по содер­
жанию. Здесь мы могли оценить 
мастерство балетмейстера и арти-

На снимке: Балерина — Метте 
Хённинген и Принц — Адам Лю­
дерс в балете «Этюды».

Фото Г. Соловьева, /
К сожалению, «Павана Мавра» в * 

знакомой уже нам хореографии Хо­
се Лимона несколько выпадает из 
круга исполнительского стиля дат- , 
чан — в интерпретации труппы Хо- / 
се Лимона она прозвучала интерес- 5 
нее. Здесь было больше игры, боль-} 
ше характерности, и в итоге — } 
сюжета «Отелло». Подчеркнутая / 
«балетная» интерпретация «Отелло»/ 
оттеснила на второй план павану, > 
хотя, очевидно, целостность балету7 
должна придать именно павана: 
все остальное — сюжет «Отелло» — 
должно просматриваться словно, 
сквозь дымку паваны. Датчане} 
трактуют хореографию Хосе Лимона * 
более остро, более характерно и 
«балетно», и в результате — более 
сюжетно и иллюстративно. Здесь 
чувство целостности, так заметное 
во всех остальных балетах, им из­
менило: павана дробится на части 
и частности, хотя в деталях подан- { 
ные даже более выразительно, не- '  
жели труппой Хосе Лимона. /

В целом гастроли Датского Ко- { 
ролевского балета показали ориси-} 
нальный исполнительский стиль £ 
труппы, присущий ей только, высо- / 
кую хореографическую культуру со-} 
листов и кордебалета, в особенности { 
ценную и поучительную тем, что она '  
принципиально отметает все бьющее / 
на внешний эффект и держится на / 
свободной, оригинальной исполни-} 
тельской манере, предполагает боль.^ 
шое артистическое трудолюбие, при / .  
котором частности- («мелкая» т'ехни-} 
ка и т. п.) не менее важны, неже-} 
ли главное. И через все это в сово-} 
купности раскрывается смысл и оду. / 
хотворенность танца. /

дарин». Фото I . Соловьева.

На снимке: Девушка — Виви 
Флиндт и Мандарин — Флемминг 
Флиндт в балете «Чудесный ман- 

Фото Г. Соловьева.

смысл и общую форму всего спек­
такля, следить за окружающимг а 
главное,' увидеть правильно, цели­
ком себя в роли и определить отно­
шение к другим персонажам. Это 
был тот же прием раздвоенного 
зрения.

Или взять знаменитые нововведен 
нйя Новерра, Вестриса и Дидло. \

В балетах Дидло, например, н а \  
сцене одновременно танцевали и 
солисты, и кордебалет, и корифейки, 
и миманс. И все объединялось еди­
ным драматургическим действием и 
группировалось в многоплановые 
мизансцены. Чтобы увидеть солиста, 
нужно было смотреть, что делает

р м о с х ю  і і ѵ  ч а и л м  с  р а з м ы л  А1ССТ,
мысленно прогуливаясь между его 
башен совсем как на Соборной пло­
щади. Значит, строители собора По­
стник и Барма сумели совместить 
вещи казалось бы явно несовмести­
мые. Они соединили в одном произ­
ведении две противоположные ма­
неры видения.

В XVIII в. напротив Кремлевской 
стены строят длинное здание торго­

вы х  рядов, и прежний противопо­
жарный пустырь превращается в 
\ощ адь (когда-то этот пустырь на- 

зь^ался Пожаром). Затем на том 
ме&ге, где сейчас Исторический му­
зей, д  появляются Воскресенские во­
рота \ — торжественный вход на
Красную площадь, которая стано­
вится Грандиозным залом города, а 
Покровский собор — скульптурным 
алтарем в этом зале.

Ансамбль Красной площади обу­
чал правильно смотреть не хуже 
«спектаклей» Сервандони. Через 
двойную арку Воскресенских ворот 
особенно легко воспринимался со­
бор и сама площадь, а на самой пло" 
щади в поле зрения одновременно 
попадали Кремлевская стена, ряды 
напротив нее и собор в глубине. От 
этого Красная площадь легко смот- 

лась отношениями, то есть уже
накомым приемом раздвоенного

зрения.
Когда после пожара О. Бове вос­

становил ряды на Красной площа­
ди, он показал тем самым, что по­
нимает и одобряет гениальную на­
ходку Постника и Бармы. И боль­
ше того, Красная площадь становит­
ся прототипом Театрального ансам­
бля. Не случайно, его главная ось 
точно направлена на центральный 
шатер Василия Блаженного.

Вообще Красная площадь, по-ви- 
димому, многое подсказала О. Бове.

Заметив, что Красная площадь 
хорошо приспособлена к классиче­
ской манере видения, он уверенно 
применяет ее композицию: все фаса­
ды изображают ряд планов, уходя-

Л27115.

На снимке: панорама Китай-города и Кремля, поданная как театральная 
декорация.

и оовиняют друг друга в антихуди- 
жественности и неправдоподобно­
сти. Катенин, к которому молодой 
Пушкин пришел со словами — «вот 
моя трость, побей, но научи» — не 
принимает его «Бориса Годунова». 
Он считает, что «кусок истории, раз­
битый на мелкие куски в разгово­
рах» не может быть драмой по за­
конам Буало. И этот протест поня­
тен. Для людей, усвоивших образ 
мысли и манеру видения класси­
цизма, переход к новой манере, ко­
торую вырабатывает романтизм, 
дается очень трудно.

Искусстзоведы не без основания 
считают принципы романтизма ре­
акцией на классицизм. Один стиль 
отрицает другой, и все это уживает­
ся в театре! Как объяснить такой 
парадокс? Не стал ли театр свое­
временной и остроумной - уловкой, 
облегчившей переход от одной ма­
неры видения к другой.

Театральный ансамбль О. Бове 
подтверждает это предположение.

Романтики заново открывают кра­
соту средневековья, -но обставляют 
ее совершенно театрально. Самое 
любопытное, что романтический ху­
дожник остается завсегдатаем клас- 
сицистского театра и наблюдает 
картины из истории варварских 
времен или фантастические события 
через ордерный портал той же клас- 
сицистской сцены.

(Окончание в следующем номере)..

*
Письмо в редакцию

Разрешите через газету «Совет­
ский артист» выразить большую и 
искреннюю благодарность дирекции 
Большого театра за чуткое отноше­
ние и помощь в организации похо­
рон Н. Домбровского.
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